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Abstract

Background and objective (s): There is clear evidence that The Shan and the Burmese 

kingdoms have been connected in historical and political dimensions for a long time.  

However, there is scarce evidence of the connection between the two in terms of linguistic 

and literary dimensions. The Rama tale of the Shan (Chao Rama) is a Shan version of the 

story of Rama that indicates the connection between the two kingdoms in terms of language. 

This article aims to point out the influence of the Burmese language on Shan literature by 

studying the traces of the script and Burmese orthography, including the characteristics of 

loan words that appear in the Chao Rama story.

Methodology: Analysis of the alphabet used, orthography and loanwords in the literature.
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Main result: Pali verse and Burmese words are frequently written using the Burmese 

alphabet and orthography. In terms of alphabet and orthography, the results demonstrated 

that this Shan (Tai Yai) literature employs both Burmese and Pali loanwords, in addition to 

Pali loanwords using the Shan alphabet and Burmese orthography.

The use of Burmese words in this literature suggests that the Shan may have adopted 

various Burmese words from the Bagan period to the present. The spelling and pronunciation 

of Burmese loanwords in the Shan language are distinct. Furthermore, it was found that 

the fonts have been modified to correspond with the pronunciation in the Shan language. 

Finally, similar to Pali loanwords in Burmese, the Shan Pali loanwords are pronounced with 

consonant spellings and the addition of tonal sounds based on the sound characteristics 

of the Burmese language.

Relevance to Thai Studies: This article aims to expand the knowledge of Tai Studies, 

especially the relationship between Shan and Burmese language and literature. This study 

shows that the Burmese language has influenced the Shan language. This article will serve 

as the starting point for a further comparative study of the Burmese, Thai and Shan Rama 

stories.

Conclusion: Burmese language traces found in the Shan Rama story indicate a relationship 

between the Shan and Burma languages and cultures. The Shan poets used Burmese loan 

words to compose their works, modifying the sound following the characteristics of the 

Shan language. Therefore, this combination of the Shan and Burmese languages also reflects 

the linguistic prowess of the Shan poets.

Keywords: Rama tales; Burmese language; Tai Yai (Shan); Loanword; Ramayana

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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บทคััดย่่อ

ภููมิิหลัังและวััตถุุประสงค์์: มีีหลัักฐานปรากฏชััดว่่า อาณาจัักรไทใหญ่่และอาณาจัักรพม่่าติิดต่่อสััมพัันธ์์

กัันในมิิติิประวััติิศาสตร์์ และการเมืืองมาอย่่างยาวนาน แต่่หลัักฐานด้้านภาษาและวรรณกรรมยัังมีีอยู่่�น้อย 

นิิทานเรื่่�องเจ้้ารามะ เป็็นนิิทานพระรามฉบัับไทใหญ่่ที่่�แสดงถึึงความสััมพัันธ์์ของทั้้�งสองชาติิในมิิติิภาษา 

บทความนี้้�จึึงมุ่่�งชี้้�ให้้เห็็นอิิทธิิพลภาษาพม่่าที่่�มีีต่่อการสร้างสรรค์์วรรณกรรมไทใหญ่่ โดยศึกษาจากร่่องรอย

ของอัักษร และอัักขรวิิธีีภาษาพม่่า รวมถึึงลัักษณะคำยืืมที่่�ปรากฏในเรื่่�องเจ้้ารามะ 

ระเบีียบวิิธีีวิิจััย: ศึึกษาอัักษรและอัักขรวิิธีี ลัักษณะคำยืืมภาษาพม่่าและภาษาบาลีี

ร่่องรอยภาษาพม่่าในนิิทานพระรามฉบัับไทใหญ่่ 
เรื่่�องเจ้้ารามะ4

4บทความนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของวิิทยานิิพนธ์์เรื่่�อง เจ้้ารามะ (พระรามฉบัับไทใหญ่่) : ลัักษณะภาษาและคุุณค่่า
5นักัศึกึษาหลัักสููตรปรัชัญาดุุษฎีบัีัณฑิติ สาขาวิชิาจารึกึภาษาไทยและภาษาตะวันัออก คณะโบราณคดี ี มหาวิทิยาลัยัศิลิปากร และอาจารย์์ประจำสาขา 

วิิชาภาษาไทย คณะศิิลปะศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยพะเยา
6อาจารย์์ประจำสาขาวิิชาจารึึกภาษาไทยและภาษาตะวัันออก คณะโบราณคดีี มหาวิิทยาลััยศิิลปากร
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ผลการวิจิัยั/ ผลการศึึกษา: ลักัษณะภาษาในวรรณกรรมไทใหญ่เ่รื่่�องนี้้�มักัใช้อ้ักัษรและอักัขรวิธิีแีบบพม่า่

เพื่่�อเขีียนคาถาภาษาบาลีี และคำภาษาพม่่า ส่่วนอัักษรและอัักขรวิิธีีไทใหญ่่ใช้้เขีียนคำยืืมภาษาพม่่าและคำ

ยืืมภาษาบาลีี นอกจากนี้้�ยัังพบการเขีียนคำยืืมภาษาบาลีีด้้วยอัักษรไทใหญ่่และใช้้อัักขรวิิธีีแบบพม่่า

ลัักษณะภาษาพม่่าที่่�ใช้้ในวรรณกรรมเรื่่�องนี้้�ทำให้้เห็็นว่่าไทใหญ่่หยิิบยืืมคำภาษาพม่่าในต่่างช่่วงเวลากััน 

อาจจะเริ่่�มตั้้�งแต่่สมััยพุุกามจนถึึงปััจจุุบััน จึึงทำให้้คำยืืมภาษาพม่่าในภาษาไทใหญ่่ 1 คำมีีรููปเขีียนและ 

การออกเสีียงคำที่่�แตกต่่างกัันไป นอกจากนี้้�ยัังใช้้อัักษรไทใหญ่่เขีียนคำยืืมภาษาพม่่า และเปลี่่�ยนแปลงเสีียง

ภาษาพม่่าให้้สอดคล้้องกัับการออกเสีียงในภาษาไทใหญ่่ ส่่วนคำยืืมภาษาบาลีีนั้้�นมีีลัักษณะคล้้ายกับคำยืืม

ภาษาบาลีีในพม่่า คืือ การออกเสีียงภาษาบาลีีที่่�มีีพยััญชนะสะกด และการเพิ่่�มเสีียงวรรณยุุกต์์ตามลัักษณะ

ทางเสีียงของภาษาพม่่า

ความเกี่่�ยวข้้องกัับไทยศึึกษา: บทความนี้้�จะช่่วยขยายองค์์ความรู้้�ของไทย-ไทศึึกษา โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง

ความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาและวรรณกรรมไทใหญ่่กัับพม่่า การศึึกษาครั้้�งนี้้�ทำให้้เห็็นอิิทธิิพลของภาษาพม่่า

ที่่�มีตี่อ่ภาษาไทใหญ่ ่และจะเป็น็จุุดเริ่่�มต้น้สำหรับัการศึกึษาเปรียีบเทียีบนิทิานพระรามของพม่า่ ไทย และไท

ใหญ่่ต่่อไป 

บทสรุปุ: ร่อ่งรอยภาษาพม่า่ในนิทิานเรื่่�องรามะ แสดงให้เ้ห็น็ถึงึความสััมพันัธ์ข์องวัฒันธรรมภาษาระหว่า่ง

ไทใหญ่่กัับพม่่า ในบทร้้อยกรองของไทใหญ่่ กวีีได้้นำคำยืืมภาษาพม่่ามาใช้้แต่่งบทร้้อยกรอง โดยมีีการปรัับ

เปลี่่�ยนเสีียง ให้้สอดคล้้องกัับลัักษณะของภาษาไทใหญ่่ นัับเป็็นการผสมผสานภาษาไทใหญ่่กัับภาษาพม่่าที่่�

แสดงอััจฉริิยภาพทางภาษาของกวีีชาวไทใหญ่่ด้้วย

คำสำคััญ: นิิทานพระราม; ภาษาพม่่า; ไทใหญ่่ (ฉาน); คำยืืม; รามายณะ
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บทนำ

ไทใหญ่่เป็็นกลุ่่�มชนที่่�มีีประวััติิศาสตร์์และพััฒนาการบ้้านเมืืองมาเป็็นอาณาจัักรที่่�ยิ่่�งใหญ่่ ตามหลัักฐาน

ทางประวัตัิศิาสตร์ ์อาณาจักัรไทใหญ่ม่ีคีวามสัมัพันัธ์ก์ับัอาณาจักัรพม่า่มาอย่า่งยาวนาน นับัตั้้�งแต่ส่มัยัพุุกาม 

เรื่่�อยมาจนถึึงยุุคอาณานิิคมอัังกฤษ (Social Research Institute, 2008, p. 19-24) การติิดต่่อสััมพันธ์์

ระหว่า่งพม่า่กับัไทใหญ่ใ่นแต่่ละช่ว่งเวลาจนถึึงยุุคอาณานิคิมอังักฤษทำให้้เกิดิการแลกเปลี่่�ยนและผสมผสาน

ทางวััฒนธรรมขึ้้�น ภาษาและวรรณกรรมไทใหญ่่บางส่่วนจึึงมัักจะได้้รัับอิิทธิิพลจากพม่่า เห็็นได้้จากอิิทธิิพล

ของพม่่าซึ่่�งส่่งผลต่่อรููปอัักษร ทำให้้อัักษรไทใหญ่่มีีลัักษณะคล้้ายกัับอัักษรพม่่า Coedes (1925, p. 46) 

ได้้กล่่าวถึึงอัักษรไทใหญ่่มีีลัักษณะคล้้ายกับอักษรพม่่า เนื่่�องจาก “ตกอยู่่�ในอำนาจของพม่่า” ซ่ึ่�งคล้้ายกับ 

งานศึึกษาของ Sai Kham Mong (2004, p. 120) กล่่าวถึึงพััฒนาการของอัักษรไทใหญ่่ที่่�พััฒนาจนเป็็น  

“ลิ่่�กตััวมน” (อัักษรตััวกลม) และมีีรููปแบบการเขีียนคล้้ายอัักษรพม่่า อีีกทั้้�งวรรณกรรมไทใหญ่่จำนวนมาก

ถููกแปลมาจากวรรณกรรมศาสนาของพม่่า (Cochrane, 1910, p. 213-214)

จากข้อ้มููลข้า้งต้น้ทำให้้เห็น็ว่า่ ปัจัจัยัด้า้นการเมืืองส่ง่ผลให้้ไทใหญ่ต้่้องรับัภาษาพม่่ามาใช้เ้ป็็นจำนวนมาก 

ดัังปรากฏในพจนานุุกรมไทใหญ่่ของ Cushing (1914) ได้้รวบคำศััพท์์ภาษาไทใหญ่่ให้้ความหมาย 

เป็็นภาษาอัังกฤษ พร้้อมทั้้�งให้้รายละเอีียดคำที่่�ยืืมมาจากภาษาพม่่าและภาษาบาลีี นอกจากนี้้�งานของ  

Khanthaphad (2019), Aggasena (2021) ที่่�ศึึกษาคำยืืมภาษาพม่่าในไทใหญ่่ การศึึกษาคำยืืมภาษาพม่่า

ดัังกล่่าวเป็็นการศึึกษาลัักษณะคำยืืมและการรวบรวมคำศััพท์์ภาษาพม่่าที่่�ใช้้ในภาษาไทใหญ่่ ทำให้้เห็็นว่่า 

ไทใหญ่่ได้้หยิิบยืืมคำศััพท์์ภาษาพม่่าหลายคำมาใช้้ในภาษาของตนซึ่่�งเน้้นย้้ำถึึงอิิทธิิพลภาษาพม่่าที่่�มีีต่่อ 

ภาษาไทใหญ่่ได้้เป็็นอย่่างดีี
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อิิทธิิพลภาษาพม่่าที่่�มีีต่่อภาษาไทใหญ่่ไม่่ได้้จำกััดเฉพาะการยืืมคำเท่่านั้้�น ยัังรวมถึึงลัักษณะการใช้้ 

ภาษาพม่่าในต้้นฉบัับตััวเขีียนของไทใหญ่่ ได้้แก่่ การเปลี่่�ยนอัักษรและอัักขรวิิธีี การเปลี่่�ยนแปลงเสีียง  

รวมทั้้�งบริิบทการใช้้คำยืืม ดัังนั้้�นการศึึกษาภาษาจากข้้อมููลตัวเขีียนในวรรณกรรมจะช่่วยทำให้้เห็็นมุุมมอง

การใช้้ภาษาในประเด็็นเหล่่านี้้�ได้้ลุ่่�มลึึกมากยิ่่�งขึ้้�น

วรรณกรรมเรื่่�องหนึ่่�งที่่�น่า่สนใจคือื นิทิานพระราม เนื่่�องจากเป็น็เรื่่�องที่่�แต่ง่ขึ้้�นภายใต้ธ้รรมเนียีมของฮิินดูู 
ถููกแปลหรือืดัดัแปลงไปเป็น็ฉบับัอินิเดียีอื่่�น ๆ  และบางส่ว่นแพร่ห่ลายในกลุ่่�มของผู้้�นับัถือืศาสนาพุุทธ ศาสนา
เชน และกลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของวััฒนธรรมในเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ (Brockington, 1985, p. 260) 
ทั้้�งพม่่าและไทใหญ่่ต่่างก็็ได้้รัับอิิทธิิพลเรื่่�องพระรามเช่่นกััน U Thein Han and U Khin Zaw (1989, 
p. 301-314) ได้้ศึึกษานิิทานพระรามฉบัับพม่่า พบว่่า มีีทั้้�งหมด 9 สำนวน และสำนวนร้้อยแก้้วชื่่�อ 
“รามวััตถุุ” เป็็นฉบัับที่่�เก่่าแก่่ที่่�สุุด ประมาณคริิสต์์ศตวรรษที่่� 17

จากข้อ้มููลดังักล่า่ว อาจเป็น็ได้ว้่า่ นิทิานพระรามของพม่า่สำนวนใดสำนวนหนึ่่�งมีอีิทิธิพิลต่อ่การสร้า้งสรรค์์
นิิทานพระรามของไทใหญ่่ด้้วยเช่่นกััน 

การสำรวจเอกสารต้้นฉบัับของไทใหญ่่จากหลายฐานข้้อมููล ทำให้้เห็็นว่่านิิทานพระรามฉบัับไทใหญ่ ่
ได้้รัับความนิิยมและคััดลอกเผยแพร่่ในถิ่่�นต่่าง ๆ  ของชาวไทใหญ่่ในจัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน ประเทศไทย และใน
รััฐฉาน ประเทศเมีียนมา หรืือสาธารณรััฐแห่่งสหภาพพม่่า ดัังนั้้�นผู้้�เขีียนจึึงใช้้สำเนาเอกสารต้้นฉบัับเรื่่�อง
พระรามที่่�มีีในประเทศไทย คืือ ลิ่่�กเจ้้าจ้้าดต่่อเจ้้ารามะ ตััสสะกิิริิลัังกาสิิบโห จากฐานข้้อมููลของหอสมุุด
ดิิจิิทััลคััมภีีร์์ใบลานล้้านนา (Digital Library of Northern Thai Manuscripts) เป็็นตััวบทในการศึึกษา 
ครั้้�งนี้้� ต้้นฉบัับเดิิมอยู่่�ที่่�วััดก้้ำก่่อ อำเภอเมืือง จัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน ต้้นฉบัับบัันทึึกลงในเอกสารพัับสาด้้วย
อัักขรวิิธีีไทใหญ่่แบบเก่่า มีีจำนวน 283 หน้้า หน้้าละ 16-18 บรรทััด คััดลอกเมื่่�อปีี พ.ศ. 2532 ผู้้�แต่่ง
วรรณกรรมเรื่่�องนี้้�มีีอััจฉริิยภาพทางภาษา ได้้นำคำภาษาบาลีี ภาษาพม่่า และภาษาไทใหญ่่ มาร้้อยเรีียง 
เพื่่�อให้้เกิิดความไพเราะและให้้มีคีวามหมายชัดัเจน และเรียีกชื่่�อวรรณกรรมนี้้�ว่า่ “เจ้า้รามะ” ตามชื่่�อตััวละคร
เอกของเรื่่�อง 

เมื่่�อเปรีียบเทีียบเนื้้�อเรื่่�องนิิทานพระรามของพม่่า เรื่่�อง “รามวััตถุุ”7 กัับเรื่่�องเจ้้ารามะของไทใหญ่่ 
ทำให้้เห็็นว่่านิิทานพระรามของไทใหญ่่หยิิบยืืมเนื้้�อหาของพม่่ามาสร้้างสรรค์์เป็็นนิิทานพระรามฉบัับไทใหญ่่ 
ด้้วยลัักษณะสร้้างสรรค์์วรรณกรรมดัังกล่่าว จึึงไม่่อาจปฏิิเสธได้้ว่่า มีีการใช้้คำภาษาพม่่าและภาษาบาลีี 
ในวรรณกรรมด้้วย เนื่่�องจาก “ภาษาศาสนาและภาษาวรรณคดีี ต่่างก็็มีีคำพม่่าเข้้ามาปะปนมิิใช่่น้้อย 

7Toru (2000) ได้้ศึึกษาเปรีียบเทีียบเรื่่�องรามวััตถุุของพม่่ากัับนิิทานพระรามในกลุ่่�มอื่่�น เช่่น รามเกีียรติ์์�ของไทย ลัังกาสิิบหััวของไทลื้้�อ สิิบสองพัันนา 

และพระลัักพระลามของลาว แต่่ยัังไม่่ได้้เปรีียบเทีียบกัับนิิทานพระรามของไทใหญ่่

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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ทั้้�งยัังนิยิมกัันว่า่ภาษาวรรณคดีทีี่่�ไพเราะซาบซึ้้�งนั้้�นควรจะมีคีำพม่า่ผููกผสมผสานกัับไทย..” (Bandhumedha, 
1979, p. 97) ลัักษณะภาษาพม่่าจึึงส่่งอิิทธิิพลต่องานเขีียนเรื่่�องพระรามของไทใหญ่่ด้้วยเช่่นกััน ถึึงแม้้ว่่า 
ทางสมาคมวรรณคดีีชานจะพยายามหลีีกเลี่่�ยงการใช้้คำภาษาพม่่า แต่่บรรดานัักปราชญ์์ทางภาษาไทใหญ่่ 
มัักถนัดและคุ้้�นเคยกับภาษาพม่่า (Ibid, 1979, p. 151) จึึงทำให้้การแต่่งวรรณกรรมไทใหญ่่แบบเก่่า 
ยากที่่�จะปฏิิเสธการใช้้คำภาษาพม่่าในไทใหญ่่ 

ดัังนั้้�นบทความนี้้�จะชี้้�ให้้เห็็นร่่องรอยของภาษาพม่่าที่่�ปรากฏในเรื่่�องเจ้้ารามะ ซึ่่�งแสดงถึึงอิิทธิิพลภาษา

พม่่าที่่�มีีต่่อการสร้างสรรค์์วรรณกรรมไทใหญ่่ โดยผู้้�เขีียนจะศึึกษาอัักษรและอัักขรวิิธีี รวมถึึงลัักษณะคำยืืม

ภาษาพม่่าและภาษาบาลีีในภาษาไทใหญ่่แบบเก่่า การศึึกษาครั้้�งนี้้�จะช่่วยทำให้้เข้้าใจความสััมพัันธ์์ของทั้้�ง

สองชาติิในมิิติิอื่่�น ๆ ที่่�นอกเหนืือจากประเด็็นทางสัังคมและวััฒนธรรม

วััตถุุประสงค์์การศึึกษา

บทความนี้้�มุ่่�งศึกึษาอักัษร อักัขรวิธิีพีม่า่ คำยืมืภาษาพม่า่ และคำยืมืภาษาบาลีทีี่่�ปรากฏในนิทิานพระราม

ฉบัับไทใหญ่่ เรื่่�องเจ้้ารามะ

ความเหมืือนและแตกต่่างระหว่่างภาษาพม่่ากัับภาษาไทใหญ่่8

ภาษาพม่่าเป็็นภาษาหนึ่่�งในตระกููลจีีน-ทิิเบต ส่่วนภาษาไทใหญ่่อยู่่�ในตระกููลไท-กะได แต่่ภาษาทั้้�งสอง

นั้้�นใช้้อัักษรที่่�ได้้รัับการพััฒนามาจากอัักษรมอญเพื่่�อบัันทึึกข้้อมููลต่่าง ๆ ดัังนั้้�นอัักขรวิิธีีการเรีียงลำดัับอัักษร

ของอัักษรพม่่าและอัักษรไทใหญ่่จึึงมีีความคล้้ายคลึึงกััน 

8การเขีียนสััทอัักษรภาษาพม่่าและภาษาไทใหญ่่ที่่�ใช้้ในบทความนี้้� ผู้้�เขีียนยึึดหลัักการเขีียนสััทอัักษรภาษาพม่่าตามแบบหนัังสืือคำม่่าน-คำเมืืองของ

อุุบลรััตน์์ พัันธุุมิินทร์์ (Puntumin, 2017) ส่่วนสััทอัักษรภาษาไทใหญ่่ยึึดหลัักตามหนัังสืือภาษาไทใหญ่่ ของเรณูู วิิชาศิิลป์์ (Wichasin, 2004)

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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9ผู้้�เขีียนจััดทำตารางเปรีียบเทีียบอัักษรพม่่าและอัักษรไทใหญ่่ โดยเรีียงลำดัับตามพยััญชนะวรรคในภาษาบาลีี

เมื่่�อนำรููปอักัษรพม่า่และรููปอักัษรไทใหญ่ม่าเปรียีบเทียีบกันัตามพยััญชนะวรรคในภาษาบาลี ีพบว่า่อัักษร

ส่่วนใหญ่่มีีรููปร่่างคล้้ายกััน ดัังตาราง9

Table 1: A comparison between Burmese script and Tai Yai script 

Source: Researcher

จากตารางข้้างต้้นจะเห็็นว่่าอัักษรพม่่ามีีจำนวนพยััญชนะ 33 ตััว ซึ่่�งมากกว่่าอัักษรไทใหญ่่ที่่�มีีพยััญชนะ

เพีียง 18 ตััว อัักษรพม่่าจึึงสามารถบัันทึึกภาษาบาลีีได้้อย่่างครบถ้้วนกว่่า นอกจากนี้้�อัักษรพม่่าและอัักษร 

ไทใหญ่่ยัังมีีรููปร่่างคล้้ายกััน แต่่ก็็มีีอัักษรไทใหญ่่บางตััวที่่�มีีลัักษณะแตกต่่างจากอัักษรพม่่า ได้้แก่่ u ก q จ 

e น z ผ [ ห เนื่่�องจากแต่่เดิิมไทใหญ่่มีีอัักษรเป็็นของตััวเองและเมื่่�อได้้รัับอิิทธิิพลของพม่่าจึึงมีีรููปอัักษร

หลายตััวคล้้ายกัับอัักษรพม่่า จึึงพบว่่าอัักษรบางตััวยัังคงมีีลัักษณะแตกต่่างกััน (Sai Kham Mong, 2004, 

p. 75-82)
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	ส่ ่วนสระในภาษาพม่่าและไทใหญ่่นั้้�นมีีความเหมืือนและแตกต่่างกััน กล่่าวคืือ ทั้้�งสองภาษามีีรููปสระ

ที่่�คล้้ายกััน ยกเว้้นสระ -ော�ာင် ်/aun/ และ -ော�ာက် ်/âuʔ/ ที่่�วางรููปสระไม่่เหมืือนกัันเทีียบได้้กัับสระออ + 

ตััวสะกดในภาษาไทใหญ่่ ได้้แก่่ -.if /ɔːŋ/ และ -.u /ɔːk/ ตามลำดัับ นอกจากนี้้�เสีียงสระในภาษาพม่่ามีี

ลัักษณะแตกต่่างจากภาษาไทใหญ่่ คืือ เสีียงสระในภาษาพม่่าจะรวมเสีียงพยััญชนะท้้ายด้้วย แบ่่งเป็็น 

สระเปิิด เป็็นสระที่่�ไม่่มีีรููปพยััญชนะท้้าย ส่่วนสระปิิดเสีียงนาสิิกเป็็นสระที่่�มีีรููปพยััญชนะท้้ายเป็็น -င်,်-န်,် 
-မ််, -ံ ံและสระปิิดเสีียงกัักเป็็นสระที่่�มีีรููปพยััญชนะท้้ายเป็็น -က်,် -စ််, -တ်,် -ပ်် ในภาษาพม่่าปััจจุุบััน

ออกเพีียงครึ่่�งเสีียงไม่่เต็็มเสีียงแบบพยััญชนะสะกดในภาษาไทย จึึงใช้้เสีียง /-ʔ/ แทน (Puntumin, 2017, 

p. 63) ดัังตาราง

Table 2: Vowels in Burmese

Source: Dr Dear Institute, 2018 (online)
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ส่่วนสระในภาษาไทใหญ่่แบบเก่่านั้้�น มีีรููปสระทั้้�งหมด 12 รููป (Wichasin, 2004, p. 35) เมื่่�อเทีียบกัับ

เสีียงสระในภาษาไทใหญ่่แล้้วพบว่่า รููปสระมีีจำนวนน้้อยกว่่าจำนวนเสีียงในภาษาไทใหญ่่ ดัังนั้้�นสระบางรููป

จึึงสามารถแทนเสีียงสระได้้หลายเสีียง ดัังตาราง10

Table 3: Vowels in the Old Tai Yai language

Source: Wichasin, 2004, p. 35

จากข้้อมููล Table 2 และ Table 3 จะเห็็นว่่ารููปสระในภาษาพม่่าและภาษาไทใหญ่่มีีลัักษณะรููปร่่าง 

คล้้ายกัน แต่่สระปิิดในภาษาพม่่าจะรวมเสีียงพยััญชนะท้้ายไปกัับเสีียงสระ ซ่ึ่�งเป็็นเป็็นสระเสีียงนาสิิกและ

สระเสีียงกััก ส่่วนสระในภาษาไทใหญ่่นั้้�นจะแยกเสีียงสระกัับเสีียงพยััญชนะท้้ายออกจากกััน ทำให้้เสีียงสระ

ของทั้้�งสองภาษานั้้�นแตกต่่างกััน

วรรณยุุกต์์ของภาษาพม่่าและภาษาไทใหญ่่มีีรููปวรรณยุุกต์์เหมืือนกััน แต่่แตกต่่างด้้านเสีียง กล่่าวคืือ  

ในภาษาพม่่ามีีเสีียงวรรณยุุกต์์ 4 หน่่วยเสีียง (Limpisiri, Naksuk, Akwareesakul, 2018, p. 125)  

ได้้แก่่ 1) เสีียงวรรณยุุกต์์สููง (high) 2) เสีียงวรรณยุุกต์์ต่่ำ (low) 3) เสีียงวรรณยุุกต์์ก้้องเครีียด (creaky) 

4) เสีียงวรรณยุุกต์์กััก (checked/killed) และใช้้เครื่่�องหมายกำกัับ 2 รููป คืือ -းး และ -့ ့

10ผู้้�เขีียนได้้ปรัับเพิ่่�มสััทอัักษรเสีียงสระในภาษาไทใหญ่่ จากหนัังสืือภาษาไทใหญ่่ (Wichasin, 2004, p. 35) เพื่่�อแสดงให้้เห็็นรููปสระบางตััวที่่�สามารถ

อ่่านออกเสีียงหลายเสีียง

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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ส่่วนเสีียงวรรณยุุกต์์ในภาษาไทใหญ่่แบบเก่่ามีี 5 หน่่วยเสีียง (Nandiya, 2018, p. 47-51) ได้้แก่่  

1) เสีียงกลาง (mid tone) 2) เสีียงต่่ำตก (low tone) 3) เสีียงระดัับขึ้้�นตก (falling tone) 4) เสีียงขึ้้�น  

(high tone) 5) เสีียงต่่ำขึ้้�น (rising tone) และใช้้เครื่่�องหมายกำกัับวรรณยุุกต์์ 2 รููปเหมืือนภาษาพม่่า  

แต่่ภายหลัังนัักวิิชาการไทใหญ่่ได้้พััฒนาเครื่่�องหมายกำกัับเสีียงวรรณยุุกต์์ให้้ครบทั้้�ง 5 เสีียง 

เมื่่�อเทีียบเครื่่�องหมายกำกัับวรรณยุุกต์์กัับเสีียงวรรณยุุกต์์ในภาษาพม่่า ภาษาไทใหญ่่ และภาษาไทย 

สามารถเทีียบเคีียง11 ได้้ดัังนี้้�

12เสียีงวรรณยุุกต์์ตรีในภาษาไทยเทียีบเคียีงกับัเสียีงวรรณยุุกต์์กักั (checked/killed) ในคำภาษาพม่่าที่่�ไม่่มีรีููปวรรณยุุกต์์ ประสมด้วยสระ-တ် ်(Limpisiri, 

Naksuk, Akwareesakul, 2018, p. 133)    

Table 4: Tone comparison between Burmese, Tai Yai and Thai

Source: : Limpisiri, Naksuk, Akwareesakul, 2018 

เรื่่�องเจ้้ารามะเขีียนด้้วยอัักษรไทใหญ่่แบบเก่่า มีีการใช้้รููปวรรณยุุกต์์เพีียง 2 รููป คืือ -းး และ -့ ့ซึ่่�งคล้้าย

กัับเครื่่�องหมายกำกัับเสีียงวรรณยุุกต์์ในภาษาพม่่า

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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13ถอดตามรููปที่่�ปรากฏในเอกสาร คำที่่�ถููกต้้องควรจะเป็็น နိဗိ္ဗာာ�န ပစ္စစယော�ာဟော�ာတု ု(นิิพฺฺพาน ปจฺฺจโย โหตุุ)

1. การเขีียนคำภาษาบาลีี

ภาษาบาลีีที่่�พบในวรรณกรรมเรื่่�องเจ้า้รามะใช้อ้ักัษรและอัักขรวิิธีแีบบพม่่า โดยวางพยััญชนะตััวตาม

ไว้้ด้้านล่่างพยััญชนะตััวสะกด เช่่น ดัังตััวอย่่าง

(1)

နမော�ာတဿ ဘဂ္ဂဂဝတော�ာ အရဟတော�ာ သမ္မာာ� သမ္ဗုု�ဒ္ဓဓဿးး တိသိရဏံ ံအဟံ ံ
ဝန္ဒါါ�မိိ

“นโมตสฺฺส ภคฺฺควโต อรหโต สมฺฺมา สมฺฺพุุทฺฺธสฺฺส ติิสรณํํ อหํํ วนฺฺทามิิ”

(2)

နိဗိ္ဗဗန္နန ဗစ္စစယော�ာဟော�ာတု ု13

“นิิพฺฺพนฺฺน พจฺฺจโยโหตุุ”

การยืืมอัักษรและอัักขรวิิธีี

ในวรรณกรรมเรื่่�องเจ้้ารามะพบร่่องรอยการเขีียนคำภาษาบาลีีและคำภาษาพม่่าอยู่่�หลายคำ เนื่่�องจาก

อัักษรและอัักขรวิิธีีของพม่่าบางประการแตกต่่างจากไทใหญ่่ อีีกทั้้�งการเขีียนภาษาบาลีีด้้วยอัักษรพม่่านั้้�นมีี

วิธิีกีารเขียีนที่่�แตกต่่างจากอักัขรวิธิีทีี่่�ใช้้เขียีนภาษาพม่่าทั่่�วไป ดังันั้้�นเมื่่�อไทใหญ่่รับัคำภาษาบาลีแีละภาษาพม่่า 

มาใช้้จึึงยัังคงมีีร่่องรอยของอัักษรและอัักขรวิิธีีแบบพม่่าไว้้อยู่่� ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
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ตัวัอย่่างคาถาภาษาบาลีข้ี้างต้้น เป็็นการเขียีนภาษาบาลีีโดยใช้้อักัษรพม่่า จะสัังเกตว่่า อักัขรวิธิีภีาษาบาลีี 
แบบพม่่านั้้�นจะเขีียนตััวสะกดอยู่่�หลัังพยััญชนะต้้นบนบรรทััดเดีียวกับส่วนพยััญชนะตััวตามอยู่่�ด้านล่่าง
ตัวัสะกด ซึ่่�งเป็็นวิธิีเีดียีวกับการเขียีนภาษาบาลีใีนกลุ่่�มอักัษรธรรม เช่่น อักัษรธรรมล้านนา อักัษรธรรมลื้้�อ 
อัักษรธรรมเขิิน เป็็นต้้น

การเขียีนภาษาบาลีด้ี้วยอักัษรพม่่าในเรื่่�องเจ้้ารามะนี้้�ทำให้้เห็น็ถึงึความสัมัพันัธ์์ทางด้้านพระพุุทธศาสนา 
ระหว่่างพม่่ากัับไทใหญ่่ ซึ่่�งไทใหญ่่ส่่วนหนึ่่�งนับัถือืพุุทธศาสนาแบบพม่่า เรียีกว่่า “เกิงิม่่าน” และภาษาบาลีี 
ทั้้�งหมดที่่�ใช้ใ้นงานเขีียนเกี่่�ยวกับัศาสนาของไทใหญ่่จึงึถููกเขีียนด้้วยอักัษรพม่า่ (Sai Kham Mong, 2004, 
p. 234) ดัังนั้้�นจึึงพบการเขีียนคาถาภาษาบาลีีลัักษณะดัังกล่่าวในเอกสารเรื่่�องเจ้้ารามะด้้วยเช่่นกััน

นอกจากไทใหญ่จ่ะรัับตัวัอักัษรพม่า่และอักัขรวิธิีพีม่า่มาเขียีนคำภาษาบาลีดีังัข้า้งต้น้แล้้ว ยังัใช้อ้ักัษร
ไทใหญ่่เขีียนคำภาษาบาลีีแต่่ยัังคงใช้้อัักขรวิิธีีแบบพม่่าอีีกด้้วย ดัังตััวอย่่าง 

(3)

(4)

(5)

ภาษาบาลีี

 อคฺฺคมเหสีี

ขตฺฺติิย

ชีีวิิต

อัักษรพม่่า 

အဂ္ဂဂမဟေ�သီီ

ခတိ္တိ�ယ

ဇီီဝိိတ္တတ

คำอ่่านไทใหญ่่

[ʔɛk3-kaʔ4- 
maʔ4-he2-siː2

ความหมาย

‘ตำแหน่่งภรรยาเอก

ของกษััตริิย์์’

อัักษรไทใหญ่่

‘พระเจ้้าแผ่่นดิิน’

‘ความเป็็น’

[khat3-tiː2-yaʔ4]

[ci ̄ː 1-wit4]

ดัังที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น จะเห็็นว่่า การวางตััวตามไว้้ใต้้ตััวสะกดนั้้�น เหมืือนกัับอัักขรวิิธีีการเขีียนภาษา
บาลีีแบบพม่่า เป็็นร่่องรอยวิิธีีการเขีียนคำภาษาบาลีีแบบพม่่าปรากฏในงานเขีียนของไทใหญ่่ ทำให้้เห็็น
ว่า่ ไทใหญ่เ่รียีนรู้้�และรับัเอาคำภาษาบาลีผี่า่นทางพม่า่ ซึ่่�งสอดคล้อ้งกับัการศึกึษาของ Sai Kham Mong 
(2004, p. 223-225) ที่่�กล่่าวถึึงการเขีียนภาษาบาลีีด้้วยอัักษรไทใหญ่่ในระยะแรกจะใช้้อัักษรพม่่าเขีียน
ภาษาบาลีี และพััฒนาจนนำอัักษรไทใหญ่่เขีียนแทนได้้ 

อย่่างไรก็ด็ี ีการเขียีนคำยืมืภาษาบาลีด้ี้วยอักัษรพม่่าในวรรณกรรมเรื่่�องเจ้้ารามะ ปรากฏในตอนต้้นเรื่่�อง 
และตอนจบเรื่่�องเท่า่นั้้�น นอกนั้้�นใช้อ้ักัษรไทใหญ่เ่ขียีนคำยืมืภาษาบาลีทีั้้�งหมด และบางคำก็ย็ังัใช้อ้ักัขรวิธิีี
แบบพม่่าอยู่่� แสดงให้้เห็น็ถึงึความพยายามในเบื้้�องต้้นของไทใหญ่ท่ี่่�จะปรัับเปลี่่�ยนวิิธีกีารเขียีนภาษาบาลีี 
โดยใช้้อัักษรของตนเองแทนอัักษรพม่่า
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2. การเขีียนคำภาษาพม่่า

การเขียีนคำภาษาพม่า่นั้้�นเขียีนแบบเรียีงอักัษรบนบรรทัดัเดียีวกันั โดยมีเีครื่่�องหมายสาด (-်)် กำกับั

พยััญชนะท้้าย เช่่น လက် ်[lɛ̂ʔ̂] ซึ่่�งมีีลัักษณะคล้้ายกัับอัักขรวิิธีีไทใหญ่่ แต่่มีีวิิธีีการออกเสีียงที่่�แตกต่่าง

กััน วรรณกรรมเรื่่�องเจ้้ารามะ ใช้้อัักขรวิิธีีพม่่าเพื่่�อเขีียนคำศััพท์์บางคำ ถืือเป็็นหลัักฐานอย่่างหนึ่่�งที่่�แสดง

ให้้เห็็นว่่า ผู้้�แต่่งชาวไทใหญ่่รู้้�จัักและคุ้้�นเคยกัับอัักขรวิิธีีพม่่าเป็็นอย่่างดีี จึึงทำให้้เขีียนอัักขรวิิธีีแบบพม่่า

ปนกัับอัักขรวิิธีีไทใหญ่่ ลัักษณะการเขีียนคำภาษาพม่่าในต้้นฉบัับเรื่่�องนี้้� บางครั้้�งผู้้�แต่่งเขีียนรููปอัักษร 

ไทใหญ่่ปนกัับรููปสระแบบพม่่า เช่่น

(3)

รููปอัักษร คำถ่่ายถอด

a:uMif;

ไทใหญ่่ปััจจุุบััน

u.sif; [cɔːŋ1]

ความหมาย

‘วััด, โรงเรีียน’

พม่่าปััจจุุบััน

ကြော��ာင်းး� [cauŋ]

ตััวอย่่างคำข้้างต้้น ผู้้�เขีียนเขีียนพยััญชนะ u ของไทใญ่่ แทน က ของพม่่า ในคำว่่า ကြော��ာင်းး� 
[cauŋ] ซึ่่�งเป็็นการประสมระหว่่างอัักษรและสระของสองภาษา เนื่่�องจากผู้้�แต่่งอาจจะคุ้้�นกัับการเขีียน

คำภาษาพม่่า จึึงทำให้้ลืืมนึึกถึึงอัักขรวิิธีีการเขีียนแบบไทใหญ่่ การเทีียบคำข้้างต้้นยัังทำให้้เห็็นว่่า  

รููปสระ -ော�ာင်းး� /aun/ ในภาษาพม่่า สามารถเทีียบกัับสระออ + ง สะกด (-.if) /ɔːŋ/ ในภาษาไทใหญ่่ 

เนื่่�องจากเสีียง /aun/ และ /ɔː/ เป็็นสระที่่�เกิิดในตำแหน่่งหลััง ลิ้้�นอยู่่�ระดัับต่่ำ และริิมฝีีปากกลม 

เหมืือนกััน ไทใหญ่่จึึงเปลี่่�ยนเสีียงสระในภาษาพม่่ามาให้้ตรงกัับสระในภาษาของตน แต่่การเขีียนใน

ลัักษณะนี้้�พบน้้อยกว่่าการสะกดแบบไทใหญ่่
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นอกจากนี้้�ในเรื่่�องเจ้า้รามะยังัปรากฏคำศัพัท์ภ์าษาพม่า่บางคำที่่�เขียีนด้้วยอักษรและอักัขรวิธิีแีตกต่า่ง

จากภาษาพม่่าปััจจุุบััน และไม่่พบในอัักขรวิิธีีไทใหญ่่ด้้วย ซึ่่�งพบลัักษณะนี้้�เพีียงบางคำและแทรกอยู่่�ใน

บทประพัันธ์์เท่่านั้้�น ดัังตััวอย่่าง

รููปอัักษร

(7)

(8)

(9) 

(10) 

(11)

คำถ่่ายถอด

:rdKVfh

:rdKVf;

rkpf;

iDe.if 

o&M

ไทใหญ่่ปััจจุุบััน

-

rAVf; [meːw1]

rlpf; [moːj1]

- 

YoMb 

[sa1-laː2]

ความหมาย

‘เมืือง’

‘ชนิิด’

‘กลิ่่�นหอม’ 

‘พี่่�น้้อง’ 

‘ครูู, อาจารย์์’

พม่่าปััจจุุบััน

မြို့�့� �  [myó]

မျိုး�း��  [myo]

မွှေး� း�  [hmwe]

ညီနီော�ာင် ်
[ñi-̀nàun]

ဆရာာ 
[hsa-yà]

จากตััวอย่่างคำยืืมภาษาพม่่าที่่�ยกมานั้้�น จะเห็็นว่่า ตััวอย่่างคำ (7) และ (8) ได้้แก่่ :rdKVfh [myó] และ 

:rdKVf; [myo] เป็็นคำที่่�ออกเสีียงสระโอเหมืือนกัับคำในภาษาพม่่า แต่่มีีรููปสระที่่�แตกต่่างจากภาษา 

ไทใหญ่่และภาษาพม่่า คืือ สระโอในภาษาไทใหญ่่แบบเก่่าประกอบด้้วยรููปสระอุุ + พยััญชนะท้้าย ว 

(-kVf) /oː/ หากเป็็นภาษาไทใหญ่่ปััจจุุบัันจะพััฒนาโดยใช้้รููปสระอูู + พยััญชนะท้้าย ว (-lVf) แทน 

ส่่วนสระโอในภาษาพม่่าปััจจุุบัันประกอบด้วยรููปสระอิิ + สระอุุ (-ိုု� ) /oː/ แต่่คำที่่�ปรากฏใน 

เรื่่�องเจ้้ารามะนี้้�มีีการใช้้ทั้้�งพยััญชนะท้้าย ว (เหมืือนไทใหญ่่) และ รููปสระอิิ (เหมืือนพม่่าปััจจุุบััน) 

ตััวอย่่างที่่� (9) คืือ rkpf; [moːj1] นั้้�นมีีรููปคำที่่�แตกต่่างจากภาษาพม่่าในปััจจุุบััน เมื่่�อเทีียบคำนี้้�จะ

ตรงกัับคำภาษาพม่่าว่่า မွှေး� း� [hmwe] ‘กลิ่่�นหอม’ จะเห็็นว่่า สระเอ + พยััญชนะควบ ว ในภาษาพม่่า

ปััจจุุบัันนั้้�น คืือ -ွေေ � /-we/ เมื่่�อนำมาใช้้ในภาษาไทใหญ่่จะเป็็นสระอุุ + พยััญชนะท้้าย คืือ -kpf ออก

เสีียงว่่า /-uːj/ หรืือ /-oːj/ สาเหตุุอาจจะมาจากการเปลี่่�ยนแปลงทางเสีียงของภาษา จึึงทำให้้มีีรููปเขีียน

ที่่�แตกต่่างจากภาษาพม่่าปััจจุุบััน
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ตััวอย่่างที่่� (10) คำว่่า	 	 [ŋiː2-nɔːŋ2] หมายถึึง พี่่�น้้อง ตรงกัับคำภาษาพม่่าปััจจุุบัันว่่า 

ညီနီော�ာင် ် [ñì-nàun] จะเห็็นว่่าภาษาไทใหญ่่ใช้้ i /ŋ/ แทน ည /ñ/ ในภาษาพม่่าปััจจุุบััน และ 

การใช้้พยััญชนะ i /ŋ/ เหมืือนกัับคำพม่่าในสมััยพุุกาม (Toru, 2005, p. 241)

เมื่่�อพิจิารณาลัักษณะการเขีียนคำภาษาพม่่าดังัตััวอย่่าง (7) - (10) ข้้างต้้น จะพบว่่าคล้า้ยกัับลัักษณะ

อัักขรวิิธีีพม่่าในยุุคพุุกาม ดัังในงานศึึกษาของ Toru (2005, p. 248-250) ได้้กล่่าวถึึงลัักษณะอัักขรวิิธีี

พม่่าในยุุคพุุกามที่่�แตกต่่างจากอัักขรวิิธีีพม่่าปััจจุุบััน ดัังนี้้�

พม่่าปััจจุุบััน

မိုးး��

ညီီ

မွေး�း�

คำอ่่านพม่่าปััจจุุบััน

[mo]

[ñi]̀

[mwe]

ความหมาย

‘สายฝน’

‘น้้องชาย’

‘เลี้้�ยงอาหาร’

พม่่าสมััยพุุกาม

မိုု�ဝ်

ငီီ

မုယု််

:rdKVf;	မြို�ု �ဝ််	မြိုး�း ��	 ‘ชนิิด, ประเภท’

(ไทใหญ่่)	 (พุุกาม)	 (พม่่าปััจจุุบััน)

เมื่่�อเทีียบตัวอย่า่งคำยืืมภาษาพม่่าที่่�พบในเรื่่�องเจ้า้รามะกัับอักขรวิิธีพีม่่าสมัยพุุกาม จะพบว่า่ อักัขรวิิธีี

ที่่�ใช้้เขีียนคำยืืมภาษาพม่่า คำว่่า :rdKVf; ในตััวอย่่างที่่� (8) นั้้�นมีีรููปสระเหมืือนกัับรููปสระภาษาพม่่าในสมััย

พุุกาม คืือ မြို�ု�ဝ်် ซึ่่�งมีีรููปพยััญชนะท้้าย ว (-ဝ်) และเมื่่�อเปลี่่�ยนแปลงเป็็นภาษาพม่่าปััจจุุบััน จะไม่่มีีรููป

พยััญชนะท้้าย ว เหลืือเพีียงรููปสระ (-ိုု� ) จึึงกลายเป็็นคำว่่า မြိုး�း�� ดัังแผนผััง

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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ส่่วนคำว่่า rkpf; ในตััวอย่่างที่่� (9) มีีรููปคำคล้้ายกัับอัักขรวิิธีีพม่่าในสมััยพุุกาม คืือ ในอัักขรวิิธีีไทใหญ่่

มีีรููปสระอุุ + พยััญชนะท้้าย (-kpf) ส่่วนอัักขรวิิธีีพม่่าในสมััยพุุกามใช้้รููป ယ် ်เป็็นพยััญชนะท้้าย แต่่รููป

เขีียนภาษาพม่่าปััจจุุบัันใช้้เป็็น မွှေး� း� ดัังแผนผััง

rkpf;	မု ယု်	်မွှေး�  း�	 ‘กลิ่่�นหอม’

ဆြီာ�ာ�	 ဆျြာ�ာ�	 ဆရာာ	 ‘ครูู, อาจารย์์’

(ไทใหญ่่)	 (พุุกาม)	 (พม่่าปััจจุุบััน)

(ไทใหญ่่)	 (พุุกาม)	 (พม่่าปััจจุุบััน)

อย่่างไรก็็ดีี ยัังมีีคำหนึ่่�งที่่�น่่าสนใจ คืือคำว่่า ဆရာာ [hsa-yà] หมายถึึง ครูู อาจารย์์ เรื่่�องเจ้้ารามะ

นี้้�ปรากฏการใช้้คำนี้้�สองรููป คืือ	 ဆရာာ ซึ่่�งใช้อ้ักัษรพม่่าอาจจะเป็็นความคุ้้�นชิินของผู้้�คัดลอก

ที่่�ยัังคงคุ้้�นเคยกัับการเขีียนรููปคำตามอัักขรวิิธีีพม่่าแบบปััจจุุบััน 

ส่่วนคำว่่า	 ဆြီာ�ာ� เป็็นอัักขรวิิธีีที่่�ไม่่พบในไทใหญ่่และพม่่าปััจจุุบััน แต่่คล้้ายคลึึงกัับคำใน 

สมััยพุุกาม คำว่่า ဆျြာ�ာ� หมายถึึง ครูู อาจารย์์ เหมืือนกััน (Maung Khin Min, 2012, p. 134) เพีียงแต่่ 

ในเรื่่�องเจ้า้รามะมีรีููป -ီ ီส่ว่นคำที่่�เขียีนสมัยัพุุกามใช้ ้รููป -ျျ แทน ความแตกต่า่งในลักัษณะดังักล่า่วสามารถ

อธิิบายได้้ด้้วยลัักษณะทางเสีียง คืือ รููป -ျျ /y/ สามารถเปลี่่�ยนเป็็น -ီ ီ /iː/ เนื่่�องจาก /y/ เป็็นเสีียง

พยััญชนะกึ่่�งสระ และมีีฐานการเกิิดเสีียงใกล้้กัับสระอีี ดัังนั้้�นเสีียง /y/ อาจแทนที่่�กัันได้้

จากตััวอย่่างอัักขรวิิธีีพม่่าสมัยพุุกามคล้้ายคลึึงกัับคำศััพท์์ภาษาพม่่าในเรื่่�องเจ้้ารามะ ทำให้้เห็็น 

ร่อ่งรอยทางภาษาที่่�แสดงความสัมัพันัธ์ไ์ทใหญ่ก่ับัพม่า่มาตั้้�งแต่ส่มัยัพุุกาม และหลงเหลือืมาจนถึงึปัจัจุุบันั

จึึงทำให้้พบรููปแบบการเขีียนอัักษรพม่่าสมััยพุุกาม และการเขีียนอัักษรพม่่าในปััจจุุบััน 

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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“พม่่าใช้้ – ไทใหญ่่ยืืม”: ความสััมพัันธ์์ด้้านคำยืืม

วรรณกรรมเรื่่�องเจ้้ารามะเป็็นวรรณกรรมที่่�แสดงถึงึอัจัฉริยิภาพทางภาษาของผู้้�แต่่ง เนื่่�องจากเป็็นความนิยิม

ของผู้้�แต่ง่ที่่�มักัจะนำคำภาษาบาลี ีและภาษาพม่า่มาแต่ง่เป็น็วรรณกรรมไทใหญ่ ่และร้อ้ยเรียีงเป็น็บทประพันัธ์์

ที่่�ไพเราะ เรื่่�องเจ้้ารามะนี้้�เป็็นบทร้้อยกรองไทใหญ่่มีีคำยืืมภาษาบาลีี และคำยืืมภาษาพม่่าเป็็นจำนวนมาก  

ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

1. คำยืืมภาษาบาลีี 

คำภาษาบาลีีในภาษาไทใหญ่่มัักเป็็นการยืืมผ่่านพม่่า จึึงทำให้้ลัักษณะคำยืืมภาษาบาลีีในภาษา 

ไทใหญ่่คล้้ายคลึึงกัับคำภาษาบาลีีในภาษาพม่่า ลัักษณะดัังกล่่าวปรากฏในวรรณกรรม ดัังนี้้�

1.1 การออกเสีียงภาษาบาลีีที่่�มีีพยััญชนะสะกด

ภาษาบาลีีแบบพม่่ามีีการออกเสีียงสระแตกต่่างจากเดิิมเมื่่�อมีีตััวสะกดตััวตาม เหมืือนกัับการ

ออกเสีียงสระในภาษาพม่่าดัังตารางที่่�กล่่าวมาแล้้วข้้างต้้น ยกตััวอย่่าง คำที่่�ประสมด้้วยสระ /a/ กัับ

ตััวสะกด -က် ်พม่่าจะออกเสีียงเป็็น /ɛ̂ʔ̂/ เช่่น လက် ်[lɛ̂ʔ̂] หมายถึึง มืือ และเมื่่�อประสมกัับตััว

สะกด -င် ်จะออกเสีียงเป็็น /in/ เช่่น မင်းး� [min] หมายถึึง กษััตริิย์์ คำยืืมภาษาบาลีีในภาษา 

ไทใหญ่่มีีวิิธีีการออกเสีียงคล้้ายแบบพม่่าเช่่นกััน แต่่แตกต่่างเพีียง คำยืืมภาษาบาลีีในภาษาไทใหญ่่

ออกเสีียงพยััญชนะสะกดเต็็มเสีียง เช่่น 

คำว่า่ อคฺคฺ အဂ္ဂဂ พม่า่ออกเสียีงเป็น็ [ʔɛ̂ʔ̂-gáʔ] ลักัษณะดังักล่า่วปรากฏในภาษาไทใหญ่ซ่ึ่่�งเขียีน

ตามเสีียงภาษาพม่่า โดยรููปสระอิิ (- d) /i/ ในภาษาไทใหญ่่แบบเก่่าสามารถออกเสีียงเป็็นสระเอ /e/ 
และสระแอ /ɛ/ ได้้ด้้วย ดัังนั้้�น คำว่่า	 [ʔɛk3-kaʔ4-maʔ4-he2-siː2] 
‘อัคัรมเหสี-ีตำแหน่่งภรรยาเอกของพระมหากษััตริย์ิ์’ และคำว่่า		 [ʔɛk3-kiʔ4] ‘อััคนีี-ไฟ’  

จึึงสามารถออกเป็็นเสีียงสระแอได้้ด้้วย
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คำว่่า ปญฺฺญา ပညာာ พม่่าออกเสีียงเป็็น [pìn-ñà] เมื่่�อไทใหญ่่ยืืมมาจึึงเขีียนเป็็น	  

และออกเสีียงว่่า [piŋ2-ñaː2]

จากตััวอย่่างแสดงให้้เห็็นว่่า การออกเสีียงคำภาษาบาลีีในภาษาไทใหญ่่คล้้ายคลึึงกัับ 

คำภาษาบาลีีแบบพม่่า ลัักษณะการเขีียนดัังกล่่าวปรากฏในเรื่่�องเจ้้ารามะ และผู้้�เขีียนคิิดว่่า 

อาจปรากฏในวรรณกรรมไทใหญ่่เรื่่�องอื่่�นด้้วยเช่่นกััน 

ลัักษณะคำยืืมภาษาบาลีีในภาษาไทใหญ่่ที่่�ออกเสีียงคล้้ายกับการออกเสีียงภาษาบาลีีใน 

ภาษาพม่่า แสดงให้้เห็็นถึึงการใช้้คำภาษาบาลีีร่่วมกััน โดยมีีพุุทธศาสนาเป็็นศููนย์์กลาง และ 

ทำให้้เห็็นว่่าคำยืืมเหล่่านี้้�ไทใหญ่่รัับผ่่านพม่่ามาอีีกทอดหนึ่่�ง 

1.2 การเพิ่่�มเสีียงวรรณยุุกต์์ตามลัักษณะทางเสีียงของภาษาพม่่า

โดยปกติิแล้้วภาษาบาลีีเป็็นภาษาที่่�ไม่่มีีเสีียงวรรณยุุกต์์ เมื่่�อไทใหญ่่รัับภาษาบาลีีเข้้ามาใช้้และมีี

การออกเสีียงวรรณยุุกต์์เช่่นเดีียวกับการออกเสีียงคำยืืมภาษาบาลีีในภาษาพม่่า ดัังหลัักเกณฑ์์ 

การออกเสีียงวรรณยุุกต์์ในภาษาพม่่า ต่่อไปนี้้�

1) พยางค์์เป็็น ไม่่มีีเครื่่�องหมายวรรณยุุกต์์กำกัับ ออกเป็็นเสีียงวรรณยุุกต์์เอกในพยางค์์นั้้�น เช่่น

 	 oDwM	 [siː2-taː2]	 นางสีีดา

 	 uMxM	 [kaː2-thaː2]	 คาถา

รููปอัักษร	 คำไทใหญ่่	 คำอ่่านไทใหญ่่	 ความหมาย

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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2) พยางค์์ตาย มีีเครื่่�องหมาย -့ ့(จ้้ำใต้้) กำกัับหลัังพยางค์์ จะออกเป็็นเสีียงตรีีในพยางค์์นั้้�น เช่่น

คำถ่่ายถอด	 ywdufhoefaxf [pa1-tik4-san2-theː2]

อัักษรพม่่า	ပ ဋိသိန္ဓေေ�

คำถ่่ายถอด	 ref;YwM; [man1-ta1-laː1]

อัักษรพม่่า	မန္တတရား� း

คำถ่่ายถอด	 &xM; [la1-thaː1]

อัักษรพม่่า	မန္တတရား� း

คำถ่่ายถอด	 ykufhxifulv; 	[puk4-thaŋ2-kuː2-laʔ4]

อัักษรพม่่า	 ဗုုဒ္ဓဓင်္ကူူ�ရ

‘ปฏิิสนธิิ’

‘มนตรา’

‘รถ’

‘พุุทธัังกููร’

3) พยางค์์เป็็น มีเีครื่่�องหมาย -းး (จ้้ำหน้้า) กำกัับหลังัพยางค์์ ออกเสีียงพยางค์์นั้้�นเป็็นเสีียงสามัญั เช่่น 

การออกเสีียงวรรณยุุกต์์ในคำยืืมภาษาบาลีีที่่�ได้้กล่่าวมาข้้างต้้นนั้้�น ทำให้้เห็น็ว่่าการใช้้คำบาลีีใน

ภาษาไทใหญ่่นั้้�น ได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาพม่่าโดยตรง เนื่่�องจากการออกเสีียงวรรณยุุกต์์คำบาลีีใน 

ภาษาไทใหญ่่คล้้ายคลึึงกัับการออกเสีียงเสีียงวรรณยุุกต์์ในภาษาพม่่า กล่่าวคือ รููปวรรณยุุกต์์ใน 

ภาษาพม่่ามีเีพียีง 2 รููป คือื (-့)့ เทียีบเท่่ากัับเสียีงตรีใีนภาษาไทย และ (-းး) เทียีบเท่่ากับัเสียีงสามัญั

ในภาษาไทย ส่่วนคำที่่�ไม่่มีรีููปวรรณยุุกต์์ในภาษาพม่่า ออกเป็็นเสีียงเอก

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ
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2. คำยืืมภาษาพม่่า 

2.1 การใช้้คำยืืมภาษาพม่่า ลัักษณะคำยืืมภาษาพม่่าในวรรณกรรมเรื่่�องเจ้้ารามะ มัักจะเป็็นทั้้�ง
คำเดี่่�ยว หรืืออยู่่�รวมกัันเป็็นคำซ้้อน และทำหน้้าที่่�ของคำแตกต่่างกัันออกไปทั้้�งเป็็นคำนาม คำกริิยา 
และวิิเศษณ์์ การใช้้คำยืืมภาษาพม่่านอกจากจะเป็็นที่่�นิิยมในการแต่่งประพัันธ์์ของไทใหญ่ ่
เพื่่�อความไพเราะสละสลวยแล้้ว ยัังช่่วยเสริิมความหมายของบทประพัันธ์์ให้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น

ตััวอย่่าง คำยืืมภาษาพม่่าที่่�เป็็นคำเดี่่�ยว 

“เสีียงคำพฺฺรา มอกฺฺยาหลัังไกล ไป๋๋แผวหลืืม งิินเจกู้้�หููหน้้าไหล้้ถ่่อมเย้้า”

(พระสุุรเสีียงของพระพุุทธองค์์นั้้�นเสีียงดัังไกล จนได้้ยิินทั่่�วถึึงทั้้�งเมืือง)

	 (Chao Rama, 5/6)

คำยืืมภาษาพม่่าข้้างต้้นคืือคำว่่า กฺฺยา ကြား�း� ‘ได้้ยิิน’ จะเห็็นว่่าใช้้เป็็นคำเดี่่�ยว เพื่่�อเสริิม 
ความหมายกัับคำไทอื่่�น ๆ ให้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น คืือ มอ ‘เสีียงดััง’ หลััง ‘เสีียงดััง’ 

“เอิ้้�มข้้างมัังมหาราชายัักขาว้้องเปิ่่�งจื้้�งซิิงโข่่ ขุุนแลนางจ้้อยกัันโกฺฺย่่แท้้เย้้า”

(แนบข้้างมหาราชายัักษ์์ผู้้�ปกครองเมืืองสิิงหล บรรดาเสนาและนางสนมร่่วมกัันต้้อนรัับ)

	 (Chao Rama, 7/8-9)

ข้้อความข้างต้้นมีกีารใช้้คำยืมืภาษาพม่่าหลายคำ ได้้แก่่ คือืคำว่่า มังั မင်းး� [min] ‘กษัตัริย์ิ์’  
เป่ิ่�ง ပိုု�င် ်[pàin] ‘ปกครอง, เป็็นเจ้้าของ’ และ โกฺยฺ่่ ကြို�ု� [cò] ‘ต้้อนรัับ’ จะเห็็นว่่าวรรณกรรม 
ไทใหญ่่ใช้้เป็็นคำภาษาพม่่าคำเดี่่�ยวแทนคำภาษาไทใหญ่่

ตััวอย่่าง คำยืืมภาษาพม่่าที่่�เป็็นคำซ้้อน 

คำยืืมภาษาพม่่าในไทใหญ่่ยัังปรากฏการใช้้ในรููปแบบคำซ้้อน อาจจะเป็็นการซ้้อนกัับภาษา 
ไทใหญ่่ หรืือภาษาบาลีี หรืือซ้้อนกัับทั้้�งสองภาษา ดัังตััวอย่่าง

“ไข่่ฟ้้ากฺฺย่่อ แหน่่งทิิงอุ๊๊�บเปิ่่�งลุ่่�มลัังกาจื้้�งซิิงโข่่” 

(ราชบุุตรผู้้�มีีชื่่�อเสีียง ได้้ปกครองเมืืองลัังกาสิิงหล) 

	 (Chao Rama, 7/1-2)
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การใช้้คำยืืมภาษาพม่่าในตััวอย่่างข้้างต้้น เป็็นการนำคำภาษาพม่่าหลายคำมาซ้้อนกัันและ 

ทำหน้้าที่่�เป็็นกริิยาวลีี ได้้แก่่ คำว่่า แหน่่ง နိုု�င် ်[nàin] ‘ชนะ, สามารถ’ ทิิง ထိနိ်းး� [thein] ‘ดููแล, 

รัักษา’ อุ๊๊�บ အုုပ်် [ʔôuʔ] ‘ปกครอง’ เปิ่่�ง ပိုု�င် ်[pàin] ‘ปกครอง, เป็็นเจ้้าของ’ ลัักษณะการซ้้อน

ดัังกล่่าวเป็็นการนำคำที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกัันมารวมกััน 

การใช้้คำยืืมภาษาพม่่าซ้้อนคำภาษาไทใหญ่่ หรืือซ้้อนคำยืืมภาษาบาลีี เช่่น 

“ยามนั้้�นพัันธุ์์�สางมัังซาเครืือหงพฺฺราเงื่่�อนหลานวัันสะข่่างขึ้้�นเป็็นอิ่่�งเซะอุุปปะราชา”

(ยามนั้้�นพระราชโอรสเชื้้�อเครือืสาง (เทวดา) ผู้้�เป็น็หลานพระอาทิติย์ก์็ไ็ด้ข้ึ้้�นเป็น็อุปุราชาวัังหน้า้) 

	 (Chao Rama, 164/10)

จากตััวอย่่างจะเห็็นว่่า คำยืืมภาษาพม่่าที่่�ใช้้ในภาษาไทใหญ่่นั้้�นทำหน้้าที่่�เป็็นคำนามและ 

ใช้ซ้้อ้นคำภาษาไทใหญ่ ่หรือืคำภาษาบาลี ีได้้แก่ ่คำว่า่ พันัธุ์์�สางมังัซา ประกอบด้ว้ยคำภาษาไทใหญ่่ 

คืือ พัันธุ์์�สาง ‘เผ่่าพัันธุ์์�ผีีสาง (เทวดา)’ มีีความหมายโดยนััยเปรีียบผู้้�ที่่�สืืบเชื้้�อสายมาจากเทวดา และ

ซ้้อนกัับคำภาษาพม่่า คืือ มัังซา မင်းး�သားး� [min-θa] หมายถึึง ‘เจ้้าชาย’ 

ส่่วนคำว่่า อิ่่�งเซะอุุปปะราชา เป็็นการซ้้อนคำภาษาพม่่ากัับภาษาบาลีี ซึ่่�งหมายถึึงเป็็นตำแหน่่ง 

‘วัังหน้้า’ ประกอบด้้วยคำว่่า อิ่่�งเซะ มาจากคำภาษาพม่่าว่่า အိမ်ိ်ရှေ့�့ �မင်းး� [ʔèi-shé-min-θa] 
หมายถึึง ‘เจ้้าฟ้้า, รััชทายาท’ ซ้้อนกัับคำภาษาบาลีีว่่า อุุปราชา ซึ่่�งเป็็นตำแหน่่งวัังหน้้าเช่่นกััน

นอกจากนี้้�ยัังมีีคำซ้้อนที่่�ใช้้คำยืืมภาษาพม่่าและคำยืืมภาษาบาลีีซ้้อนกัับคำภาษาไทใหญ่่ โดยคำ

แต่่ละคำนี้้�จะมีีความหมายเหมืือนกััน เช่่น 

“จั่่�งตัักป๋อ๋งแม เห็ง็เงินิเห็ง็คำรำแพร ลูกูปะแล แสงจิ่่�งเย้า้ / ลักัส่อ่งปัันนาครัวัฝาก ปากช้างปาก

ม้้า ขึ้้�นสู่่�ลองเจ้้าก่่อสัันริิด เปิ่่�งนั่่�งหออิ่่�งแสงใบนั้้�นเย้้า”

(จึึงได้้เตรีียมเงิินจำนวน 1,000 ทองคำจำนวน 1,000 ผ้้าแพรไข่่มุุก พลอยเพชร ช้้าง 100 เชืือก 

ม้้า 100 ตััว พร้้อมของบรรณาการฝากมายัังเจ้้าเมืืองก่่อสัันริิด)

	 (Chao Rama, 159/12-13)

ตัวัอย่่างข้้างต้้นเป็็นคำซ้้อนที่่�ทำหน้้าที่่�เป็็นคำนาม โดยมีีคำยืมืภาษาพม่่า คือื ลักัส่่อง လက်ဆ်ော�ာင် ်
[lɛ̂ʔ̂-hsàun] หมายถึึง ‘ของขวััญ, ของฝาก’ ส่่วนคำยืืมภาษาบาลีี คืือ ปัันนา หรืือ บรรณาการ 
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และคำไทยคืือคำว่่า ครััวฝาก โดยรวมแล้้วหมายถึึง ‘ของฝาก หรืือเครื่่�องบรรณาการ’

การใช้้คำยืืมภาษาพม่่าในวรรณกรรมเรื่่�องเจ้้ารามะ นอกจากจะแสดงถึึงอััจฉริิยภาพของผู้้�แต่่ง

แล้้ว ยัังสะท้้อนถึึงความเป็็นภาวะสองภาษา (Bilingual) ของชาวไทใหญ่่ที่่�สามารถรัับรู้้�และเข้้าใจทั้้�ง

ภาษาพม่่า และภาษาไทใหญ่่ แสดงถึึงการติิดต่่อสื่่�อสารของสองชนชาติิมาเป็็นระยะเวลายาวนาน 

2.2 การเปลี่่�ยนแปลงเสีียงในคำยืืมภาษาพม่่า

คำยืืมภาษาพม่่าในวรรณกรรมเรื่่�องเจ้้ารามะฉบัับนี้้� มีีเสีียงพยััญชนะแตกต่่างจากภาษาพม่่าเดิิม 

เนื่่�องจากภาษาพม่่ามีกีารเปลี่่�ยนแปลงทางเสียีงอยู่่�หลายยุุคสมัยั ดังัปรากฏในงานศึกึษาของ Puntumin 

(2017, p. 65-82) กล่่าวถึึงการเปลี่่�ยนแปลงด้้านเสีียงภาษาพม่่าทั้้�งพยััญชนะและสระ ตั้้�งแต่่สมััย

พุุกามจนถึึงปััจจุุบััน ในที่่�นี้้�จะขอกล่่าวถึึงการเปลี่่�ยนแปลงเสีียงพยััญชนะ သ และ ရ และเสีียงสระ 

-ိုု� င် ်และ -ိုု� က် ်เนื่่�องจากเป็น็พยัญัชนะและสระที่่�สัมัพันัธ์ก์ับัการเปลี่่�ยนแปลงเสียีงและอักัษรในภาษา

ไทใหญ่่

Puntumin (2017, p. 71-72) กล่่าวถึึงการเปลี่่�ยนแปลงเสีียง သ /s/ และ ရ /r/ ในภาษาพม่่า 

ดัังตาราง14 

Table 5:  The sound variation of /s/ and  /r/ 

Source:  Puntumin, 2017, p. 71-72

14ปรัับจากตารางการเปลี่่�ยนแปลงเสีียงพยััญชนะในหนัังสืือคำม่่าน-คำเมืืองของอุุบลรััตน์์ พัันธุุมิินทร์์ (Puntumin, 2017, p. 71-72)
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จากตารางข้้างต้้นพอที่่�เห็็นช่่วงเวลาการเปลี่่�ยนแปลงเสีียงพยััญชนะ သ จาก /s/ เป็็น /θ/ นัับ

ตั้้�งแต่่พุุกามน่่าจะออกเสีียง /s/ มาจนถึึงในช่่วงต้้น ค.ศ. 1780 พอถึึง ค.ศ. 1795 ปรากฏว่่ามีีใช้้ทั้้�ง

สองเสีียง และกลายเป็็นเสีียง /θ/ ประมาณปีี ค.ศ. 1800 เป็็นต้้นมาจนถึึงปััจจุุบััน ส่่วนเสีียง 

พยััญนะต้้น ရ แต่่เดิิมน่่าจะ ออกเสีียง /r/ ตั้้�งแต่่สมััยพุุกามและปลายพุุกาม เปลี่่�ยนเป็็นเสีียง /l/ ใน
ช่่วงประมาณ ค.ศ. 1500 - กลาง ค.ศ. 1700 แล้้วจึึงเปลี่่�ยนมาเป็็น /y/ ประมาณปลาย ค.ศ. 1800

การเปลี่่�ยนเแปลงเสีียงพยััญชนะ သ ในภาษาพม่่าข้้างต้้นสััมพัันธ์์กัับลัักษณะคำยืืมภาษาพม่่าที่่�

ใช้ใ้นเรื่่�องเจ้า้รามะ คือื คำยืมืภาษาพม่า่ที่่�ประสมด้ว้ยรููป သ ในภาษาไทใหญ่จ่ะออกเสียีง /s/ เหมือืน

กัับเสีียงภาษาพม่่าตั้้�งแต่่พุุกามมาจนถึึงในช่่วงต้้น ค.ศ. 1780 ก่่อนที่่�ภาษาพม่่าจะเปลี่่�ยนแปลงเสีียง 

/s/ เป็็น /θ/ ในปีี ค.ศ. 1795 เนื่่�องจากทั้้�งสองเสีียงเป็็นเสีียงเสีียดแทรก (fricative) และตำแหน่่งที่่�

เกิิดเสีียง /s/ อยู่่�ที่่�ปุ่่�มเหงืือก (alveolar) ส่่วนเสีียง /θ/อยู่่�ระหว่่างฟััน (interdental) ตำแหน่่งที่่� 

เกิิดเสีียง /s/ จึึงขยัับออกไปอยู่่�ตำแหน่่งระหว่่างฟััน กลายเปลี่่�ยนเป็็นเสีียง /θ/15 จนถึึงปััจจุุบััน

ต่อ่มาไทใหญ่ย่ืมืคำภาษาพม่่าหลังัจากที่่�พยัญัชนะ သ เปลี่่�ยนแปลงเสียีงเป็น็ /θ/ แล้้ว แต่่ภาษา

ไทใหญ่่ไม่่มีีเสีียง /θ/ จึึงใช้้เสีียง /t/  เเทน เนื่่�องจากเสีียง /θ/ ซึ่่�งตำแหน่่งที่่�เกิิดเสีียงอยู่่�ระหว่่างฟััน 

ขยัับกลัับไปอยู่่�ที่่�ตำแหน่่งปุ่่�มเหงืือกจึึงกลายเป็็นเสีียง /t/ และใช้้รููปอัักษร w แทน ดัังตััวอย่่าง

15 David Bradley กล่่าวถึึงเสีียงของพยััญชนะ သ ในปััจจุุบัันว่่า เป็็นเสีียงค่่อนไปทางกึ่่�งเสีียดแทรกส่่วนหน้้า (Preaffrication) (อ้้างใน Puntumin, 

2017, p. 71)

မင်းး�သားး� 
[min-θa]

သီခီျျင်းး�  
[θa-chin]

‘เจ้้าชาย’ 

‘ร้้องเพลง’

rif;oM;

[maŋ1-saː1]

awf;csif;

[teː1-khyaːŋ1]

รููปอัักษร	 คำพม่่าปััจจุุบััน	 คำไทใหญ่่	 ความหมาย
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เมื่่�อเทียีบกับัการเปลี่่�ยนแปลงเสีียงในภาษาพม่่า ทำให้้เห็น็ว่า่ ไทใหญ่ห่ยิิบยืมืคำภาษาพม่่ามาโดย

ตลอด กล่่าวคือ ตั้้�งแต่่ก่่อนอัักษร သ จะเปลี่่�ยนแปลงเสีียง /s/ เป็็น /θ/ คำยืืมภาษาพม่่าใน 

ไทใหญ่่ ยัังคงเป็็นเสีียง /s/ เช่่น คำว่่า rif;oM; [maŋ1-saː1] เมื่่�อไทใหญ่่รัับเอาคำยืืมที่่�ใช้้อัักษร 

သ มาในระยะหลััง (ซึ่่�งเป็็นเสีียง /θ/ แล้้ว) จึึงได้้ปรัับเป็็นเสีียง /t/ แทนโดยใช้้รููปอัักษร w เช่่น คำ

ว่่า awf;csif; [teː1-khyaːŋ1] 

นอกจากนี้้�ยังัมีคีำยืมืภาษาพม่า่ที่่�ไทใหญ่น่ำมาใช้ส้องรููป เนื่่�องจากการหยิบิยืมืคำศัพัท์ใ์นช่ว่งเวลา

ที่่�แตกต่่างกััน จึึงทำให้้รููปคำที่่�ยืืมมามีีลัักษณะแตกต่่างกัันด้้วย ดัังคำว่่า 	 ydkifff และ	   

ydiff ทั้้�งสองคำนี้้�มาจากคำภาษาพม่่าว่่า ပိုု�င် ်[pàin] ‘ปกครอง, เป็็นเจ้้าของ’ คำว่่า (1)		

เป็็นคำที่่�เขีียนด้้วยอักขรวิิธีีภาษาไทใหญ่่แบบเก่่าที่่�มีีรููปศััพท์์เหมืือนภาษาพม่่าและออกเสีียงเป็็น 

ydkif [pəːŋ2] สัันนิิษฐานได้้ว่่า อาจจะเป็็นการยืืมคำภาษาพม่่าในช่่วงแรกที่่�รููปสระ (-ိုု� င်)် ในภาษา

พม่่ายัังคงออกเสีียงเป็็นสระอืือ /ɨ/ หรืือ สระเออ /ə/ เหมืือนภาษาไทใหญ่่ ซึ่่�งปรากฏคำยืืมภาษา

พม่่าลัักษณะนี้้�ในภาษาล้้านนาเช่่นกััน16

ภายหลัังสระ -ိုု� င် ်/ain/ ในภาษาพม่่ามีีเปลี่่�ยนแปลงเสีียงเป็็น /ai/ เมื่่�อไทใหญ่่ยืืมคำนี้้�มาใช้้จึึง

เขีียนตามเสีียงที่่�ใกล้้เคีียงกัับเสีียงสระในภาษาของตน เนื่่�องจากเสีียงสระ /ai/ เป็็นสระกลาง ลิ้้�นอยู่่�

ระดัับล่่าง จึึงทำให้้ไทใหญ่่เปลี่่�ยนแปลงเป็็นสระแอ /ɛ/ ซึ่่�งเป็็นสระหน้้า ลิ้้�นอยู่่�ระดัับล่่าง ดัังนั้้�น คำ

ยืืมภาษาพม่่าว่่า ပိုု�င် ်[pàin] จึึงกลายเป็็น ydif [pɛːŋ2] ในภาษาไทใหญ่่ ดัังตััวอย่่าง

ပိုု�င် ်
[pàin]

(1)

(2)

‘เจ้้าชาย’ 

‘ร้้องเพลง’

ydkif [pəːŋ2] 

ydif [pɛːŋ2]

คำพม่่า	รู ูปอัักษร	ค ำไทใหญ่่	คว ามหมาย

16“เจ้้าเปิิงภวสางผยููมัังทรา มาปราบเอาเมืืองฝ่่ายล้้านนาในเมืืองเชีียงใหม่่แล้้วจิ่่�งขููณาทานสุุกว่่า ดั่่�งเจ้้าฟ้้าโมยชา แก่่สาน พููดอยทัังมวล ก็็มารอดพื้้�นตีีน

ฅำพระองค์์เราเสี้้�ยง” ข้้อความจากพื้้�นเมืืองเชีียงแสน ตอน 2 พื้้�นเมืืองเชีียงราย เชีียงแสน หน้้า 101 (อ้้างใน Puntumin, 2017, p. 97)
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คำยืืมภาษาพม่่าที่่�ไทใหญ่่ออกเสีียงมากกว่่าสองแบบ หรืือเขีียนได้้สองรููปนั้้�น แสดงถึึงการหยิิบ

ยืืมคำในต่่างช่่วงเวลากััน อาจจะสัันนิิษฐานได้้ว่่า ပိုု�င် ်ในภาษาพม่่าเดิิมอาจจะออกเสีียงสระอืือ /ɨ/ 
หรืือ สระเออ /ə/ และมีีการเปลี่่�ยนแปลงเป็็นสระ /ai/ ในภายหลััง และเมื่่�อไทใหญ่่รัับเสีียงสระนี้้�มา

จึึงเปลี่่�ยนเแปลงเสีียง /ai/ ให้้เป็็นเสีียงสระแอ /ɛ/ ให้้สอดคล้้องกัับสระในภาษาของตนเอง 

ซึ่่�งมัักจะพบการเปลี่่�ยนแปลงลัักษณะนี้้�ในภาษาไทใหญ่่ปััจจุุบัันด้้วย เช่่น พระนามของเจ้้าฟ้้าเมืือง

ยองห้้วยว่่า “เจ้้าโส่่ยแต้้ก” [so:j2-tɛ:k3] มาจากคำภาษาพม่่าว่่า ရွှေ�ေသိုု�က် ် [shwè- θâiʔ] 
เป็็นต้้น

สำหรัับรููปอัักษร ရ ในภาษาพม่่าที่่�เปลี่่�ยนแปลงเสีียงพยััญชนะดัังได้้กล่่าวมาแล้้ว เมื่่�อนำมาใช้้

เป็็นคำยืืมภาษาพม่่าในภาษาไทใหญ่่ สามารถออกเสีียงเป็็น /l/ และ /y/ จึึงทำให้้มีีรููปการใช้้คำยืืม

ภาษาพม่่ามีีหลายรููป ดัังตััวอย่่าง คำว่่า အရော�ာင် ် [ʔə-yàuŋ] เป็็นคำภาษาพม่่าหมายถึึง ‘สีี’  

ไทใหญ่่ยืืมคำนี้้�มาใช้้ในหลากหลายรููป ได้้แก่่

[ʔa-lɔːŋ2]   

[ʔa-lɔːŋ2]   

[ʔa-yɔːŋ2]

n&.if 

nv.if 

n,.if 

1.

2.

3.

รููปอัักษร	ค ำถ่่ายทอด	 เสีียงไทใหญ่่

จากตััวอย่่างข้้างต้้นเป็็นคำยืืมภาษาพม่่าในไทใหญ่่ทั้้�ง 3 คำที่่�มีีรููปเขีียนแตกต่่างกััน ได้้แก่่ n&.if 

nv.if และ n,.if ซึ่่�งมาจากคำภาษาพม่่าว่่า အရော�ာင် ်[ʔə-yàuŋ] จะเห็็นว่่า เมื่่�อไทใหญ่่ยืืม

คำจากภาษาพม่่าเขีียนตามรููปคำภาษาพม่่า และเขีียนตามการออกเสีียงในภาษาไทใหญ่่ ซึ่่�งกา 

รออกเสีียงทั้้�งสองแบบปรากฏในเอกสารฉบัับเดีียวกันข้้างต้้น ทำให้้เห็็นร่่องรอยการเปลี่่�ยนแปลง

เสีียงในภาษาพม่่าที่่�ส่่งอิิทธิิพลต่่อการใช้้ภาษาพม่่าในไทใหญ่่ นัับตั้้�งแต่่เสีียง /r/→/l/ และปนกัับ

เสีียงพม่่าในปััจจุุบััน คืือเสีียง /y/ 

ลักัษณะการเปลี่่�ยนแปลงเสียีงดังักล่า่ว แสดงเห็น็ว่า่ไทใหญ่แ่ละพม่า่ปฏิิสััมพันัธ์กั์ันทางด้า้นภาษา

มาเป็็นระยะเวลายาวนาน จึึงหยิิบยืมคำศััพท์์ในหลายช่่วงเวลา และปรากฏการใช้้คำที่่�แตกต่่างกััน

ทั้้�งรููปและเสีียงพยััญชนะ
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 แม้้ไทใหญ่่กัับพม่่าจะมีีความขััดแย้้งกัันทางด้้านเชื้้�อชาติิ การเมืืองและวััฒนธรรม จนไทใหญ่่ได้้

บััญญััติิคำศััพท์์ของตนเองมาใช้้ เพื่่�อเลี่่�ยงการใช้้คำภาษาพม่่า (Bandhumedha, 1979, p. 151) แต่่

ร่่องรอยภาษาพม่่าที่่�ปรากฏในวรรณกรรมเรื่่�องเจ้้ารามะหรือือาจรวมถึงึวรรณกรรมเรื่่�องอื่่�น ๆ สะท้้อนว่่า 

วััฒนธรรมทางภาษาที่่�ใช้้ในวรรณกรรมนั้้�นได้้มองข้้ามความขััดแย้้งเหล่่านั้้�นไป ไทใหญ่่ยัังคงใช้้ภาษา

บาลีแีละภาษาพม่า่ในการสร้างสรรค์์วรรณกรรม โดยมุ่�งเน้น้ในแง่ก่ารสื่่�อสารและความงามของภาษา

วรรณศิิลป์์ 

 บทสรุุป

ลัักษณะการเขีียนและการใช้้ภาษาในเรื่่�องเจ้้ารามะทำให้้เห็็นร่่องรอยภาษาพม่่าในงานวรรณกรรมของ 

ไทใหญ่่ ถึึงแม้้ว่่าลัักษณะภาษาไทใหญ่่และภาษาพม่่าจะแตกต่่างกััน แต่่เนื่่�องด้้วยการติิดต่่อสััมพันธ์์ของทั้้�ง

สองกลุ่่�มด้า้นการเมืืองและศาสนาจึึงทำให้้ไทใหญ่ห่ยิิบยืมืและปรัับเปลี่่�ยนภาษาพม่่ามาใช้ใ้นงานเขียีนของตน 

ภาษาพม่่าที่่�ปรากฏในเรื่่�องเจ้้ารามะเป็็นหลัักฐานทางภาษาที่่�ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ไทใหญ่่รัับเอาอัักขรวิิธีีพม่่า 

แบบเก่่ามาใช้้ บางคำยัังเขีียนด้้วยอักขรวิิธีีพม่่าแบบเก่่า หรืือคล้้ายกัับอักขรวิิธีีพม่่าแบบเก่่า ทำให้้เห็็นถึึง 

การปฏิิสััมพัันธ์์กัันของทั้้�งสองกลุ่่�ม ถึึงแม้้ว่่าอัักษรและอัักขรวิิธีีพม่่าบางอย่่างเปลี่่�ยนแปลงไปตามกาลเวลา 

แต่่ร่่องรอยของการเขีียนคำภาษาพม่่าแบบเก่่ายัังคงปรากฏในวรรณกรรมไทใหญ่่แบบเก่่าอยู่่� อีีกทั้้�งคำยืืม

ภาษาพม่่าหลายคำยัังเปลี่่�ยนแปลงเสีียงไปตามการเปลี่่�ยนแปลงเสีียงพยััญชนะในภาษาพม่่าปััจจุุบัันด้้วย

นอกจากนี้้�ลักัษณะคำยืมืภาษาบาลียีังัเป็น็หลักัฐานที่่�แสดงความสัมัพันัธ์ท์างด้า้นพุุทธศาสนาของทั้้�งสอง

ชนชาติิ โดยไทใหญ่่หยิิบยืมคำภาษาบาลีีผ่่านพม่่า จึึงทำให้้มีีลัักษณะการเขีียนคำภาษาบาลีีโดยพยััญชนะ

พยััญชนะตััวตามอยู่่�ด้้านล่่างตััวสะกดแบบเดีียวกัับอัักขรวิิธีีบาลีีแบบพม่่า รวมถึึงการออกเสีียงตััวสะกดและ 

การเพิ่่�มเสีียงวรรณยุุกต์์แบบภาษาพม่่าปรากฏในวรรณกรรมไทใหญ่่ด้้วย 

ลัักษณะภาษาที่่�ได้้กล่่าวมาข้้างต้้น ทำให้้เห็็นร่่องรอยภาษาพม่่าในภาษาไทใหญ่่ ซ่ึ่�งเป็็นหลัักฐาน 

อย่่างหนึ่่�งที่่�แสดงว่่าไทใหญ่่รัับวััฒนธรรมทางภาษาบางอย่่างมาใช้้ และรวมถึึงวรรณกรรมบางเรื่่�องมาจาก

พม่า่ ในทางกลับักันพม่่าก็็อาจะรัับวัฒนธรรมไทใหญ่เ่ข้า้ไปในวััฒนธรรมของตนเอง ซ่ึ่�งเป็็นประเด็็นที่่�น่า่สนใจ

ศึึกษากัันต่่อไป
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ตารางที่่� 2 ตารางสระในภาษาพม่่า

ตารางที่่� 3 ตารางสระในภาษาไทใหญ่่แบบเก่่า

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ

 ปีที่ 19	 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 : e26096931



วารสาร

Journal of Thai Studies

ตารางที่่� 5 ตารางการเปลี่่�ยนแปลงเสีียง /s/ และ  /r/

ตารางที่่� 4 ตารางเทีียบเเสีียงวรรณยุุกต์์ในภาษาพม่่า ภาษาไทใหญ่่ และภาษาไทย

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ

 ปีที่ 19	 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 : e26096932



วารสาร

Journal of Thai Studies

รายการอ้้างอิิงภาษาไทย

พัันธุุเมธา, บรรจบ. (2522). ไปสอบคำไทย. กรุุงเทพฯ: กระทรวงศึึกษาธิิการ.

เจ้้ารามะ. พัับสา รหััสไมโครฟิิล์์ม มส 07 21 022 00 จากฐานข้้อมููลหอสมุุดดิิจิิทััลคัมภีร์์ใบลานล้้านนา 

	 (Digital Library of Northern Thai Manuscripts) 

เซเดส์์, ยอช. (2468). ตำนานอัักษรไทย. ในงานพระราชทานเพลิิงศพ นางเยี่่�ยม เล็็กสุุภาพ ณ ฌาปนกิิจ 

	สถ านกองทััพบก วััดโสมนััสวิิหาร วัันที่่� 2 ธัันวาคม 2543.

ขัันธพัทธ์์, พรรณิิดา. (2560). คำยืืมภาษาบาลีี-สัันสกฤตในภาษาไทใหญ่่. วารสารมหาวิิทยาลััยศิิลปากร.  

	 38(2), 188-196.

ขัันธพััทธ์์, พรรณิิดา. (2562). คำยืืมภาษาพม่่าในภาษาไทใหญ่่. วารสารมหาวิิทยาลััยศิิลปากร. 39(3),  

	 119-132.

ลิิมปิิศิิริิ, ธานิินทร. นาคสุุข, ยุุทธพร. เอกวารีีสกุุล, เอธิิกา. (2561) “ข้้อเสนอในการถ่่ายถอดเสีียงวรรณยุุกต์์ 

	 ภาษาพม่่าด้้วยเสีียงวรรณยุุกต์์ไทย: การศึึกษาเปรีียบเทีียบทางกลสััทศาสตร์”. มนุษยศาสตร์  

	สัั งคมศาสตร์์, 35(1), 118-140.

นัันทิิยะ, หน่่อคำ, พระ. (2561). การศึึกษาระบบเสีียงภาษาถิ่่�นไทใหญ่่ หมู่่�บ้้านเปีียงหลวง ตำบลเปีียงหลวง  

	 อำเภอเวีียงแหง จัังหวััดเชีียงใหม่่. (วิิทยานิิพนธ์์พุุทธศาสตรมหาบััณฑิิต). มหาวิิทยาลััยมหาจุุฬาลงกรณ 

	 ราชวิิทยาลััย, พระนครศรีีอยุุธยา, ประเทศไทย.

พัันธุุมิินทร์์, อุุบลรััตน์์. (2560). คำม่่าน-คำเมืือง. เชีียงใหม่่ : ศููนย์์เมีียนมาร์์ คณะมนุุษยศาสตร์์ มหาวิิทยาลััย 

	 เชีียงใหม่่.

สถาบัันวิิจััยสัังคม. (2551). ไทใหญ่่ ความเป็็นใหญ่่ในชาติิพัันธุ์์�. เชีียงใหม่่: โครงการพิิพิิธภัณฑ์์วััฒนธรรม 

	 และชาติิพัันธุ์์�ล้้านนา สถาบัันวิิจััยสัังคม มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่.

วิิชาศิิลป์, เรณูู. (2548). ภาษาไทใหญ่่. เชีียงใหม่่: ภาควิิชาภาษาไทย คณะมนุุษยศาสตร์ มหาวิิทยาลััย 

	 เชีียงใหม่่.

ร่องรอยภาษาพม่าในนิทานพระรามฉบับไทใหญ่ เรื่องเจ้ารามะ

 ปีที่ 19	 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2566 : e26096933


